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WETTERBERGER FILIBÁRD.

Ne szörnyedj el... országrendek 
Választottak cseh királyt. 
Üdvözöllek ó felséges 
Wetterberger Filibárd!

Később ismét jön az inas, 
S ekkint kiált: Filibárd! 
Választásnál fölül került 
Az uj-bunzlaui párt.

(Ó-cseh ballada).
— Rajzolta Berger Győző. —

Termetes cseh lovag vala 
Wetterberger Filibárd. — 
Hogy egy este, nyári este 
(j spinátot vacsoráit:

Belépett hozzá inassa, 
S ekkint kiált: Filibárd! 
Prágában az országrendek 
Választottak cseh királyt.

És ezen aranyos hírre 
repült a spinát:

«Hitvány étek, ne ferlőztesd 
Meg a cseh királyi szájt!»

Vesztegetés ... korteskedés ... 
És így, uram Filibárd. 
Fájdalom, úgy üdvözöllek 
Mint a bukott cseh királyt!

És e hírre.... a spinátos
Falnak szépen neki állt,
S azt onnét lenyalogatta 
Wetterberger Filibárd. Kelerdi.
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A világlátott csizmadiák.
— Komáromi história. —

Irta K. Kiss Gyula, rajzolta l’renoszil Sándor.

aztán ne féljen ám a víztől, ha én tartom a kormányt, 
kutya baja sem lesz!

ala pedig a 
Musta Mátyás 
uram élete öt­
ven harmadik 
esztendejében 
és még soha 
vizen nem járt 
vala. sem la­
dikon. annál 

kevésbé száraz lábbal. S igv annál inkább csodálandó, 
miképen tudta rávenni őt kedves komája Dikics Péter 
uram, ki szintén az érdemes csizmadia-czéhhez tar­
tozék. arra, hogy együtt mennének az augusztusi pesti 
vásárra, még pedig dereglyén. Pedig Dikics Péter 
uram sem vala épen valami nagy vizen járó ember, 
de Musta Mátyás uramhoz képest kész Kolumbus volt: 
többször megjárván a vizeket Komáromtól egész Eszter­
gomig. Hát még Bögre Mihály uram ? Hűséges társa volt 
ö Dikics Peter szomszéd urának (igv szokták egymást 
hívni: lakván egyik a «rozmaring)), a másik a «pihegő» 
utcában, a mi jó negyedmérföldnyi távolság) minden 
vízi expedíciójában s ha már Dikics Péter uramat 
Kolumbusnak neveztük, ötét is megilleti a Vaskó de 
(láma név.

Tehát e három érdemes csizmadia útra készülőben 
volt a pesti vásárra. Ketten elszánt férfiak valónak, 
csak Musta Mátyás uram szepegett egy kissé; de a 
bátrak társasága bátorrá teszi a félénket is s igv ő is 
belenyugodott a nagy vállalatba.

Megfogadok pedig Kosár András uramat, hogy dereg­
lyéjével álljon készen a hosszá útra: midőn pedig el­
érkezett a nagy nap hajnala, a föntnevezett érdemes 
polgárok meg is jelenének a Duna partján.

Dikics Péter és Bögre Mihály uraimék be is száliának 
a nemes járműbe, vívón magukkal apró inasgyerekeket 
és gigászi ládákat, megtömve minden rangú és rendű 
csizmákkal.

Mái Musta Mátyás uram ládáit is behengergették a 
dereglyébe, de ő maga csak tűnődve állt a parton, erőt 
vett rajta a félelem.

— No ne bámészkodjék már el annyira. Musta uram. 
— szólt oda neki Kosár András, ki mint látszik, épen 
nem akará megcáfolni a hajósok gorombaságáról szóló 
hagyományt. — szálljon be már no! mert itt hagyjuk'

Musta Mátyás uram elszánta magát s rálépett a vég­
zetes faalkotmányra: a dereglyét eloldozták a parttól, 
Kosár uram legényei egyet lódítottak rajta s Musta 
uram egyszerre csak azon vette észre magát, hogy már 
a Duna közepén járnak.

S a dereglye csak haladt, haladt: körötte himbálódzott 
8 - 10 kisebb ladik, mint az öreg tyúk körül a kis 
csibék, i Notandum: Kosár András uram hajóács volt s 
eladásra vitte Pestre önkészitette járműveit, mely alkal­
mat fölhasználák az élelmes csizmadiák.) De az idő nem 
volt valami kedvező, ellenkező szél kerekedett s igy, 
noha az idő estére járt: nem valami nagy távolságot 
haladtak. Kikötöttek tehát egy kis pihenőre s hozzáláttak 
az evéshez. Nagy fazék eczetes halak kerültek elő a 
csizmás ládák mellől s a híres komáromi czipó sem 
maradt el: Musta Mátyás uram minden szepegése da­
czára sem feledkezett meg egy pár pint jó borról, mely­
nek nagy kelele támadt. Annyi esze azonban volt neki, 
hogy a legnagyobb üveget a maga számára foglalta le.

| (Ez is egy vonás, mely világot vet Musta uram víz 
j iránt való ellenszenvére.) Evés után pipára gy új fának 

s Dikics Péter uram szép históriákat beszélt el, melyek 
ő vele történtek meg vándorlási évei alatt. Bögre Mi­
hály uram sem maradt hátra a szóban, a ki különben 
leghíresebb fejelő volt Komárom vármegyében. (A Miska 
inas is beszélhetne róla, hogy mennyiszer megfejelte.) 

Elbeszélte, milyen hőstetteket vitt végbe a franczia 
futás alatt, melynek élő tanúja képe balfelén egy jó 
mély lyuk, melyből a húst valami megbolondult kartács­
darab szaggató ki. No de a mi Bögre Mihály képéből 
hiányzott, azt bőségesen megpótolta a természet Musta 
Mátyásnak, léven az ő képében egy kigömbölyödő púp. 
valami bárom dió nagyságú. Dikics Péter uramnak pe­
dig fene marczona kinézést kölcsönözött torzonborz ba­
jusza és szakálla, úgy hogy szinte lehetett olvasni ar- 
czán azt a gyilkos szándékot, hogy ő most Musta Mi­
hálynak púpját kivágni készül, hogy azzal a Bögre Mihálv 
arezán levő mélyedést betömje.

. . . -ló hosszú beszélgetés után lefeküvének a dereglye 
fenekére s alvónak édes álmokat, de hajnalban íöléb- 
reszté őket a goromba Kosár Mihály.

— Keljenek fel, csizmadia uramék: megjött az esze 
az időnek: elállt a szél. Rajta dologra, evezőhöz min­
den jóravaló ember!

Istenem! hová lettek azok a boldog patriarkális uta-
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zások! Midőn a ki vizen akart utazni: beleült a ha­
jóba: de hogy tétlen ne üljön ott. kezébe adlak egy 
ménkő nagy evezőt, forgassa, ne lopja a napot hiába! 
Bizony a gőzhajóval mindezek elmulának . . .

Az érdemes csizmadiák föltápászkodtak s akadva nem 
akarva kezükbe kaptak egy-egy evezőt. A többiek csak 
értének valamit a tudományhoz, de Musta uramnak ■ 
sehogyse akaródzott a kezébe illeni. Próbálta egy da­
rabig, csavarta jobbra is, balra is, utoljára is az lett 
a vége, hogy az evező kisiklott a kezéből s a Dunába 
esett.

Musta uram csak sunnyogott egy darabig, nem mert 
szólni, de Kosár András csakhamar észrevette a tur-
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CSIZMADIÁK.

közt kanyargó Dunát, ügy látszik, mintha itt hirtelen a 
lold elnyelte volna, mintha itt volna vége. A három 
csizmadia se tudta, mire vélni a dolgot: Musta uram 
olyanformát beszélt, hogy: «hova megyünk már. hisz 
amott már vége a Dunának». S kollégái ügy látszik 
osztoztak véleményében: de látva Kosár András uram 
vakmerőségét, ki nem igen látszék meglassítani a de­
reglye menését: elszőrnyedének s abba hagyták az 
evezést.

Musta uram felförtyent:
Hová az ördögbe akar menni, nem látja, hogy 

vége a Dunának?
Kosár uram dühös lett.

pisságot s ugyancsak dühösködött, de hiába, az evező 
már annyira elúszott, hogy nem lehetett kifogni.

— No, ezért megfejeli a csizmámat, Musta Mátyás 
uram! — ez volt a Kosár András utolsó szava, melybe 
Musta uram hallgatólag beleegyezett s félrevonult egy 
ládára és onnan nézte a gyönyörű vidéket.

Már Esztergomot is túlhaladták s Musta uram másik 
két kartársa is kezdte bámulni az ismeretlen tájat.

Midőn Nagy-Maroshoz közeledtek, nem győztek eléggé 
betelni a két oldalt sorakozó hegyekkel, és sehogy se 
bírták felfogni, hogy miért szűkül mindig a Duna, holott 
tágulnia kellene?

Ki ezen a tájon utazott, bizonyára ismerni fogja azt 
az optikai csalódást, hogy a hajófódélröl nézve a hegyek

— Vége van a maga eszének, Musta uram!
A másik két csizmadia megharagudott a bántalmazás 

miatt, de meg a félelem is működvén bennük, követel­
ték Kosár Andrástól, hogy álljon ki a partra, mert ők 
egy evezővonítást se tesznek tovább: kirakodnak és 
hazamennek kocsival.

Kosár uram kiállt a partra, s kitette a csizmadiákat, 
aztán nagyot káramkodva elindult, megfogadván, hogy 
soha többet csizmadiát a ladikjára föl nem vesz.

A három vitéz csizmadia pedig sokáig bódorogva a 
hegyek közt, nagynehezen hazakerült, s egész haláluk 
napjáig abba a hiszembe voltak, hogy Nagy-Marosnál 
vége a Dunának.
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v endkgu'jukx.
Vendég. (A mellette elrohanó pinczérhez) Szamárrr! 

Minek rúgta meg a lábamat?
Pinczér. Bocsánatot kérek, de sokszor megtörténik 

az. hogy az egyik megrágja a másikat.

Az örvendő beteg.
Beviszik a lábatörött embert a sz-i korházba. Az 

orvos kötöz, a hideg kérdez:
— Meggyógvul-e hamarosan, édes doktor úr ?
Orvos: Gyógyulni meggyógyul, barátom, hanem hát 

ez a lába rövidebb lesz 2 centiméterrel, mint a másik!
Beteg: (tánczolni akar örömében.) Hála istennek! 

mert tavaly meg a másik tört el és az is 2 centi­
méterrel lett rövidebb. tehát most már egyforma lesz!

OI.DAI.VÁGÁS.
Rajzolta Vágó Pál.

Vendégségben volt a szomszéd falusi ember a komá­
jánál. Estefelé, mikor haza kellett volna indulni, odakint 
csúnya, esős idő kerekedett. A vendég, hogy egy kis 
marasztaló szót csikarjon ki komájától, sóhajtva szó­
lalt meg:

- Uramisten! beli czudar idő van odakint, komám 
uram.

Hanem a gazda szeretett volna már megszabadulni 
a vendégtől s foghegyen azt felelte:

= Jártam én már czudarabb időben is, komám 
uram.

— De az is hunczut akasztófára való volt, a ki ke­
gyelmedet ilyen czudar időben eleresztette, komám uram.

. v 1886. június 6.K O b _____ ____________________

EGY HÖLGYNEK,

Nincs jó szemem, igaz: de mégis 
Mért mondta nékem: szemtelen?'. 
Vagy azt, hogy szemesé a világ, 
Így adja tudtuk édesem? j K L

A MACSKA MINT ZENEÉRTÖ.

hanem a fortissimot vigye el az ördög.
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Vihar elleni óvszer.

— Csodálom, — mondja egyik ismerős a másiknak 
egy borzasztó vihar után. — hogy szomszédom rozoga 
házát el nem vitte a szél!

— Én bizony nem csodálom. — mond a másik. — 
gondolja csak meg, mennyi teher van rajta

HELYES SZÓÉRTEMÉNYEZÉS.

Első leofa: Hallod Rézi! A fegy házból ismét elszökött 
egy fegyencz.

Rézi: Ugyan melyik?
Első kofa: Nem tudom bizonyosan, de mégis azt 

gondolom, hogy egy öngyilkos volt.

Mujkos Demeter bolond esetei. Az issl£ol;il>öl.
I. Kocsin — gyalog.

Valahova sürgős útja támadt Mujkos Demeternek, a 
ki nemcsak kitermett, hanem ki is dagadt a teremtő 
markából, olyan széles, magas, testes úri ember volt.

Ki se csodálja hát. hogy nem akart a vasútig gya­
logolni, hanem sietett egy bérkocsihoz: abba beült, s 
miután jól elhelyezkedett, ráparancsolt a kocsisra, hogy 
hajtson, de sebesen ám.

A kocsis szót lógadt. Őrült sebességgel vágtatott a 
központi pályaudvar felé •— hanem mindjárt az elin­
duláskor az a bolond történt Mujkos Demeterrel, hogy

a rozoga kocsi feneke az ő nagy súlyának miatta ki­
esett s Mujkos Demeter csak azon vette magát észre, 
hogy bár kocsiban van, gyalog maradt. Kiabált ő a 
kocsisnak, de az semmit se hallott a nagy zörgéstől s 
Demeter bátya a legveszettebb trappban ért ki a köz­
ponti pályaudvarba, úgy, hogy hat hétig feküdt a nagy 
táv-fulás következtében.

Tanfelügyelő: Szégyeneljétek magatokat! Ily könnyít 
kérdésre senkisem tud megfelelni.

(Egv fiú jelentkezik.)
Tanfelügyelő: No. fiam, szólj! szégyenítsd meg a 

többit!
(pilyeregve, egy lábon tánczolva) Kérem . . . 

kimennék!

KOLDUSOK PRAKSZISÁBÓL.

Ur. Takarodjék! Ilyen ép. egészséges embernek én 
nem adok alamizsnát.

Koldus. Talán bizony azt akarná az úr. hogy a hit­
vány garasáért púpot kössek fel a hátamra ?

RÉG TARTOGATJA.

— Egyél ebből a friss irósvajból apjukom!
— Hol vetted ezt anyjok?
— Rég tartogatom már a számodra.

- Akkor ugyan hát nagyon friss lehet.

A római birodalom bukásának oka.
Főigazgatói (a vizsgán) Marmorstein Illés, .jöjjön csak 

ki! Megtudná-e ön nekem mondani, mi okozta a római 
birodalom bukását ?

Marmorstein: A sok phassiva, khérem alássan!
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VŐ.
Rajzolta Jankó János.

K. ügyvéd Z. gazdag örménykereskedőnek a veje, a ki köztudomás szerint rendkívül fukar ember. K. az apósá­
tól hozatja a saját termésű jó borokat hitelbe, mely utóbbi vejének tartozásait fel szokta jegyezni krétával a bolt­
jában levő fekete táblára.

Ezt a feljegyzést K. egy alkalommal észrevette s szörnyen restelvén a dolgot, úgy egyenlítette ki a tartozást, 
hogy addig forgolódott és diskurált a fekete tábla körül, míg lassan-lassan letörülte a hátával a kontót.

A t ii rn íi r.

Vidéki atyafi. I gvan kerem szépen a nagyságos kis- 
asszonyt: nem adná ide ezt az izét nekünk a Horto­
bágy ra — hegynek?

ÖVE M.

Bíró. Nos, barátom, hát loptunk, loptunk ?
, Vádlott. Engedőimet kérek, tekintetes bíró uram 
cn nem.
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A KASZÁRNYA B A N.

— Őrmester úr, bemutatom önnek az öcsémet. Csergő Boldizsárt: most fogja megkezdeni az önkén lesi szolgá­
latát : ő doctor juris, diplomatikus tanár és iró.

= Na, majd rajta leszünk, hogy emberi faragjunk belőle.
MELYIK MONDOTT NAGYOBBAT.

A. Annyi szivart elszívok, hogy a szobámat télen 
csupán szivarládákkal fütöm.

B. Az semmi! De én annyi sört megiszom, hogy a 
palaczkok dugóival feleségem egész éven át főz.

ABRAKOLT IS, NEM IS,

Hosszú útban elfáradva megpihentek egy állásban 
Áron és Izsák. Ábrahám. a bátya megszólítja az öcscsét:

— Izsáklében, megabrakoltad edj kis zabbal a lo­
vunkat?

— Áronlében, megabrakoltam edj kis zabbal a lo­
vunkat.

— Nü, azt letted nadjon rosszul: kár volt megabia- 
kolni a lovat zabbal.

= Légy nyugodt. Áronlében, nem is abrakoltani én 
meg zabbal a lovunkat. __ _________

JÓ ÜZLET

— Hát te minek örülsz olyan nagyon?
= Hehehe 1 igen jó üzletet csináltam: lefűztem egy 

barátomat negyvenöt forint erejéig.
— Hogy-hogy?
= Úgy, hogy ölvén forintot kért tőlem kölcsön, a 

mire én azt feleltem, hogy nincs több pénzem öt Irorintnál 
— és csak annyit adtam neki._________________
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MIBŐL LETT A NÉMET?

s ö s
A boszniai hadjáratkor történt.
Szapáry gyönge hadosztálya a túlnyomó ellenségtől 

szorítva, a 39-ik gyalogezredből álló utóhadnak derék 
védelme alatt Doboj leié volt kénytelen visszavonulni.

Később az utóhad is hátrafelé tartott, bizonyos tá­
volban követve a had zömét.

Hanem egy baka, névszerint Sóska Imre, a nevezett 
ezredből, még akkor sem mozdult meg helyéből egy 
szikla megetl. mit csapatja harczvonalában elfoglalt volt, 
midőn az egész utóvéd már visszavonult.

Egyre sütögette a fegyverét, mi nem egy tarfejü bos- 
nyák zápfogába került.

S valóban, daczára, hogy hősünk csak egymaga volt, 
a bosnyákok. talán cseltől tartva, nem igen mertek a 
sűrű bozóttal körülvett sziklatömb felé közelíteni, nem 
kis örömére gyalogos Sóskának, mert igy kényelmeseb­
ben osztogathatta az útleveleket az igazhivők részére 
— Allah kebelébe

A rettenthetlen vitéznek azonban elfogyván összes 
tölténykészlete, a tüzel beszüntetni kényszerült s éppen 
odaszólni akart kedves czimborájának és szomszédjának, 
segitné őt ki zavarából. — hadd hizlalhassa az éhes 
bosnyákol ólomabrakkal. midőn egyszerre egvesegyedül 
latja magát, közel az ellenséghez: csapatja több száz 
lépésnyire vonult már vissza, őt magát ott felejtették 
(vagy a mi lehetőbb: ő felejtette el maga-magát.)

Nemsokára maga Szapáry is észre vette őt. De hiába 
volt minden integetés, kiáltás bajtársai részéről, mígnem 
töltényei elfogytával ő maga fel nem ismerte veszedel­
mes helyzetét.

Hanem ekkor sem ijedt meg vitézünk. Szép lassacskán, 
mintha sétára menne, ballagott vissza esapatjához, mely 
egy előnyös helyen újra állást foglalt.

Az ezredes dult-fult mérgében a baka rettenetes ügyet­
lensége miatt, hogy tekintetbe sem veszi az ellenséges 
tüzet, holott jobban takarhatná magát, mialatt csapat- 
jához közelít. — képes lett volna vakmerősége miatt 
felkonczolni, ha Szapáry nem lett volna jobb vélemény­
nyel felőle:

Ez aztán a vitéz I — mondja ő, - ezredes úr, 

SÓSKA.

tessék azt a ficzkót azonnal altisztié kinevezni s a vi- 
tézségi éremre felajánlani.

— Kérem, kérem, — szabadkozék az ezredes, — 
a dolog így. a dolog úgy áll: — de a derék tábornok 
tovavágtatott ezalatt.

Hősünk mosolygó arczczal jelentkezik a haragos ez­
redesnél, ki őt ezúttal össze nem szidja, sőt akarva, nem 
akarva a tábornok parancsát rögtön foganatosítja. - De 
Sóska az ezredes szavaiból nem értett egy betűt sem.

A jelentkezés után odaszól baj társaihoz:
— De hisz' azok a bolond bosnyákok vaktöltéssel 

Kinek.
Pedig a bolond bosnyákok sem estek fejre, (hanemha 

azok, kiket vitéz Sóska leterített), hogy vaktöltéssel lőj- 
jenek: csak ő nem hallotta a durrogást, golyófüttyöt, 
mert — siket volt!

Ki hitte volna, hogy a siket katona legtöbbet ér vi­
tézség dolgában?! Ásguthy Aladár.

A GYEREKEK.

A kis Ella és Kudi verekednek: rajok kiáll a mama:
— Mit csináltok itt?
Mire a kis Budi azt feleli :
— .látszunk egy kicsit «férj- és feleségein.

MIÉRT ERESZTETTÉK ÁT?
Azt kérdezik egy egyetemi orvoskari tanártól, hogy 

ugyan miért eresztettek át a szigorlaton egy készület­
ien növendéket?

— Hja. uram, ezek a kevésbé készült orvosok azok, 
a kik bennünket később orvosi konzultácziókra szoktak 
meghívni.

Együtt mélység és magasság.
Egy apa a lia halálát adta tudtál ismerőseinek a 

helyi lapban, — többi közt a következőket mondván:
«Feri fiam a torony tetejéről véletlenül lebukván, 

szörnyet halt: a ki ismeri a mi tornyunk magasságát, 
az méltányolhatja szomorúságom és fájdalmam mély- 
séget.»
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VERSÍRÁS.,

Van asztalomnak egy rejtek fiókja. 
Belé leinettem sok-sok versemet.
Jókedvű víg dal meg szomorú nóta 
Szép békességben ott szendergenek.

Nem várnak meczenásra, kiadóra.
Nem lesz belőlük elzevir-kötet, 
Le nem szedi a keresztvizet róla 
Az okuláris kritikussereg.

Ha olykor ki-kitör a dal belőlem. 
Zengem, mint levegőben a madár. 
Mely csicseregve ágrul-ágra száll:

Zengem, miként madár a levegőben. 
Mely sohse nézi, van-e publikum. 
S nem kérdi, lesz-e honorárium?

Antonio.

A TEPLOM ELŐTT.

Honnan, honnan, kedves ko­
mám uram ?

— A templomból jövők édes 
komám uram.

— Kedves egészségére kívánom 
az alvásbéli nyugodalmat.

Aforizmák.
A nő akkor a legharapósabb, 

mikor már tógáinak legnagyobb ré­
sze kihullt.

***

Legszebb nyakravalo a szép, ke­
rek női kar.

***

Morál és moralista igen sokszor 
úgy viszonylik egymáshoz, mint a 
fésű és a teknősbéka: ez adja a 
fésűt, pedig egy szál haja sincs.

***
Kétszer is elmegyünk ugyanegy 

úton s mindkétszer megbotlunk 
ugyanabban a kőben.

ÉRDEKES MEGLEPEDÉS.

Atya: Tudod-e anyjuk, hogy Fánikánk két hét múlva : 
17 éves. Ugyan mivel bírnánk meglepni, valami nagy- | 
szerűvel, valami rendkívülivel. :

Anya: Tudod mit gondoltam ? I anittassuk meg tudtán | 
kívül zongorázni.  

TROMF.
Nő. (Indulatosan.) Te bizonyosan arra voltál rendel­

tetve. hogy valami idiótát végy feleségül.
Férj: (Nyugodtan.) És rendeltetésemnek meg is fe- , 

leltem.

PLÁGIUM. 
Rajzolta Linek Lajos*

_  Honnan, honnan, koszorús költőm? s miért vagy oly kedvetlen?
= Épen most olvastam egy újabb kritikát verseimről.
— Nos ?
— Ah, bárgyú ember még az a kritikus is: nincs annak egy uj gon­

dolata. ez is csak azt az egyet tudja hajtani, a mit a többi már rég el­
csépelt. t. i. hogy fűzfapoéta vagyok._______ __

Hogy kell jó lőni.
(iácsér Pista ritkán tévesztett, különösen a repülőket 

biztosra vette.
Kérdi tőle egy kezdő Nimród:
— Mondja meg nekem urambátyám, hogy van az. 

hogy oly sikerrel szedi a vadakat.
— Hja öcsém, az titok, de neked megmondom. 

Mielőtt vadászni megyek, egy kissé becsípek s aztán, 
ha egy fogoly, avagy fáczán felrepül, úgy káprázik a 
szemem, hogy 5 6-ot látok s ekkor közibök lövök s 
egy mindig esik.
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BÍRÓSÁG előtt.
Biró. Kendet lopással vádolják. Annak a büntetése 

pedig börtön. Beismeri a vétséget ?
Vádlott. Na. kérem alássan. ha nem valami nagy 

summa az a lopott jószág, hát isten neki.

HOGY VÉSZ EL A LIBA?
(Képek szöveg nélkül)

A SZAMÁR-PÉK,
Törvénybe idézték a péket, kit — mivel üzlete egy 

szamárhoz czímzett korcsma mellett volt — közönsé­
gesen csak szamár-péknek neveztek.

Bíró (a pékhez): Kend a szamár-pék ?
(A pék siketséget színlelve hallgat.) Ekkor a biró egészen 

maga mellé szólítja s nagyot kiált fülébe.
— Kend-e a szamár-pék ? — mire a pék alázatosan felel:
— Nem kérem, én csak a szamár mellett levő pék vagyok. 

bölcselkedés.

Gedalje, az okos. (Bóclier. a ki mindig bölcselkedik 
magában létező és nem létező dolgok felett. A talmudot 
olvassa s hirtelen felugrik.) Miért írnak ebbe a szóba 
«Hámán» edj Lametet? (a zsidó «l» betű) Mért írnak 
ebbe a szóba Hámán edj lametet? (Dühösen.) Okhorok 
tudni, miért írnak ebbe a szóba «Hámán» edj lametet?

Szimche Kratzfuss. (\ kollegája.) Vadj te egy ba- 
land! Hiszen ebbe a szóba «Hámán» nem is írnak edj 
lametet!

Gedalje. Thodok én aztat, liodj nem írnak. De épen 
azon spekulálok, hodjha mégis írnának oda edj lametet, 
mit keresne az a lamet ottand a Hámánban?

SZERKESZTŐI SUBROSA.
R—SZ E ö. Lesz-e jubileuma az «Üstökös»-nek újévkor ? 

De lesz ám. mégpedig fényes. Nagyjában már meg is csináltuk 
az ünnepség programját. Szíves érdeklődését köszönjük. — 
cí daptöltelék* küldőjének. Köszönjük. Apránként egyet- 
mást felhasználunk belőle. - .1. L. Ezer köszönet a humoresz­
kekért. Ugv fogunk tenni a mint a levél intézkedik, t. i. vagy 
egy darabot átadunk Sz—ynak. Mi már egyet elküldtünk Mün­
chenbe illusztrálás végett. A levél végén említettre nézve egy 
nagyon kis várakozást kérünk. — B—y K—n. (Lvl.) Úgy fogunk 
cselekedni. — Sz—i P—r. Majd sorba állítjuk. — Népdal- 
gyiljtő. (Klcsa.) Politikai színezetű dolgokat nem közölhetünk. — 
Foscolo. A hó végén. — W—n. <4.—r. A diák adomából 
talán csinálunk valamit. — Levélbeli válaszok Írására nincs 
időnk. - L—sdb J—r. Az egyik adoma jó. Hanem láthatja, 
hogy adomákat névaláírással soha nem közlünk, tehát önnel 
sem tehetünk kivételt. — G—i éL—d. Köszönjük. Az a bizonyos 
majd csak megillusztrálódik már. Temérdek ilyen sorát váró 
közlemény van : így p. o. mostanában a múlt évi november és 
azután beküldőitek kerülnek elő. — W—SZ M. (Ard.) A vers 
nem használható. — Quislibet. Ezek nem valami szerencsé­
sek. — E—t F—ez. (München.) Köszönjük a szép Ígéretet és 
nagyon számítunk rá. — T. T. (Ard.) «A vaníliás fagvlalt» meg 
fog jelenni, csak előbb képeket csináltatunk hozzá. Szíves üdvöz­
let — Dr. Nöezi. A sebészeti előadást egy kis változtatással 
közölni fogjuk. — G. J. Levél ment. — Arany rád. Az 
adomát közölni fogjuk. II—s J—n. A vers csinos, de valamivel 
vígabb hangút szeretnénk. — N— s J. A Hermann uram kula­
csa meg fog jelenni. P—s Gy—a. Ha századikszor is, de már 
csak ismételjük, hogy az elfogadott dolgozatok közlése azért késik, 
mert túl vagyunk halmozva kéziratokkal. Ha győznék is a művé­
szek rajzzal, de nem győzheti az «Üstökös» helyivel. — azért 
hát türelmet kérünk. Több kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.



Üzlet megnyitás.
Van szerencsém a t. ez. közönség szives tudomására hozni, mi­

szerint Budapesten, IV., Károly-körut 8. sz. alatt

FÉRFI-SZABÓ ÜZLETET
nyitottam s ezt a legkülönfélébb divatszerü czikkekkel rendeztem be; 
valamint kész férfi ruha-raktáramban legszolidabban elkészített öltönyök 
kaphatók 12 frttól 50 frtiy.

Midőn becses megrendelésekre felkérni bátorkodom, a pontos és 
jutányos kiszolgálatról biztosítva és magamat nagyrabecsült hajlamaiba 
ajánlva maradtam alázatos szolgája

Iteviczky Pál,
férfi-szabó.

ÜZLET MEGNYITÁS.
Van szerencsénk a n. é. közönséget és a t. kereskedő urakat 

értesíteni, hogy

IX., VÁMHÁZ-KÖRUT 11. sz. a. 
ClIMfISTŐ

üzletet nyitottunk. — Törekvésünk a t. megrendelőknek min­
den e szakba vágó munkát u. m.

fa, u ászon, bádog és öntött ezégeket 
magasabb igényeknek is megfelelő csinos, izlésteljes kivitelben, 
aránylag a legolcsóbb árban szállítani.

Különösen ajánljuk az úgy díszre, mint tartósságra nézve 
felülmulhatlan

ÜVEGCZIMTÁBLÁKAT,
melyeket a legmodernebb párisi minták szerint s mégis 
jutányossá" tekintetében minden versenyt kizárva készí­
tünk. — A szállítási idő pontos megtartása és munkánk 
tartósságáért kezességet vállalunk.

Tisztelettel

VADAY és GOLDFINGER
MŰSZAKI CZIM ÉS CZIMERFESTÖK

Budapest, IX., Vámház-körut II., a vámház közelében.

NYÁRI IDÉNYRE.
"WTálxii kézi útitáska 4—20 frtig. Kézitáska a

lílAUltllilK szükséges utravaló eszközökkel berendez­
ve 18—60 frtig Kézi kofler 2.50—30 frtig. Vállra függeszthető 
táska 3;50—15 frtig. Praktikusan berendezett uti-tekercs 6 ft. 
Üres uti-tekercs 1.50—8 frtig. Borotváló készlet, John Heifford 
késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 3.50. Kulacsok 1—1 ■ frtig 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 krtol 2 frtig. Angol könny fi 
Uti-kalap 1 fit. Léggel tölthető gummi-vánkos 5—1U frtig. Ö-börrel 
bevont ló.-zörpárna 6 frt. titi-takaró 10, 14, 20 frt Biztonsági 
belőtt revolver 4—20 frtig. . Kisformáju erőslövésű angol Bull* 
dog-revolver 8—10 frtig. Életmentő a mellényzsebben 55 krtól 
1 frtig. Pontosan járó erős nickel rcmonloir zsebóra 9 frt. 
rjPíVII Ml Ir 1 ~ könnyű zsebben hordható esőkö*
* lila IldH peny 7.5u. Női csőköpeny
10 frt. Tonristatáska válra 4.50—9 frtig. Gamasni 4.50. Botszék 
4—k0 frtig. Jó távcső 7.—, 10.—. Kanóczos gyufatartó 85 kr. Lapos 
zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésmérő óra 12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt Evőeszköz tokban 4.5X

Sport kedvelőinek
Kantár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80. Izzasztó 2.75—6 frtig. Nyereg­
lekötő 2.50—5 frtig. Kengyelszíjak 2.50—3.50. Kengyelvasak 
1.60—3;—. Sarkantyú felcsatolható 2 frt. Nyereg-szappan Só kr. 
Bőrpuhító 50 kr. 1 frt. Bőrlakk 50 kr. Kocsitisztiló őzbör 70 kr.
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész lóra párja 16 frt. Lóidomitó vessző 
rhinoczerosbörből —.60—2.50 krig. Flobert-puska a ezéllövészet

begyakorlásához 7 — 25 frtig. Flobert-pisztoly 
6.50—14 frtig. Vas czéldábla kiugró bohóczczal

2—6 frtig nagyobb mozsárral 7—10 frtig Vadász­
fegyverek és a vadászat összes kellékei. 
Iloroglialászattioz összedugható bot 1.20—3—15 
frtig Felszerelt horog 15 krtól 2 frtig 12 darab horog 
mesterséges rovarral 80 kr. Pik-nik ülés parafából 2.50. 
méhészeti segédeszközök. Göndöcs-féle méh- 
sapka 2 frt. Kifüst >lö pipa és készülék 1.50—4.50. 
Rajíogó zacskó 2—4.20. Herefogó kalitka 1.20—2.70. 
Hosszúszárú puha bőr méhészkesztyű 8.—.

Mulatt atásul és a test edzésére.
Tornaszerek. Mászókötél 5.80. Tra­
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
Gyermekhinta 3.40—8 frtig Teljes torna­
készülék iskolával, ábrákkal 15.—. Ajtó 
közé alkalmazható erős nyújtó rúd föl­
szerelve 7 frt. Torna-golyók kilója 30 kr. 

Tornaczipők párja 1.3’. Két vívókészlet 23.50. Athletabot súlyos 
2—5 frtig. Muline karizom erősítő párja 3 frt. Léggel tölthető uszó-öv 
8—10 frtig Croquet-játék 9—20 frtig. Angol Lawn-Tennis j íték 
27 —57 frtig. Gummi- ’W’TS V Uunimi-lapda laposra összenyom- 
labda —.20—1.50. • ható—.90—1.50. Toll-lapda dobó párja
2 frt. Karika-játék 12 pár 1.80. Lépte-fogó háló 35—70 krig. Ame­
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig. Három 
kerekű erős velociped 6.50, 8, 10 frt Hintáié 4.50—7 frtig. Kerti esz­
közök gyermekeknek 1.50—3.50. Kézi kis fecskendező kanna 1—2 frtig. 
WVíiri 1 nlrolrlin Indiai hinta-áey fák közé 4 50-

TUlAViAVlt. 6 50 nagyobb léczczel 7.—, 
14.—. Kerti japáni napernyő 1, 3, 15 frt. Japáni legyezők 10 kr.

I, 2, 3 frt. Kerti székek kényelmes 
nádfonadék üléssel 2 30, 2.60, 3.—. Női 
övék sárga és fekete bőrből 1.25—4 frtig. 
Kerti sövénynyíró |Tí f Serkentő fali 
olló 4.25—6 frtig. *-".!• vagy asztali 
óra lapjának átméree 14 enit. 3.80. Időjósló 
barát —.40—1 50 Kellemes accordban han­
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. Aeolhárfa házfedélre 5 frt. 
Virágasztal 7. 8, 10 frt Virág-harmatositó 40 kr. Accordcon 
tremolo concert-hannonika trombita díszszel 7—21 frtig. Száj-har­
monika csengettyű kísérettel 1.50. Fagylaltkészitő íeceptekkel
3 6 12 adagra. Vajkészitő fogas hajt kerékkel 4.50—6 50,

7.50 11.50 16.50. Vajtányér üvegfedővel 1—5 frtig. Saláta-készlet 
—.40—3 írtig. Eczet- és olajtartó 2—10 frtig. Sodrony ételboritó 
legyek ellen—.40—1.80. Palaczkdugaszok 10—6) krig. Kávé főzőgép 
5.6ü—12 frtig. Rapid gyorsforraló 1.50. Híres Zacherl-féle ro­
varirtó por 15, 3 \ 50 kr. és 1 frt. Vízszűrő rósz víz tisztí­
tásához 3.30—5.30. Az egészség fenntartásához tiszta üdítő szóda­

vizet nyerünk könnyű bánásmóddal a

dr. Fürre párizsi szodavíz-készitő gép
által 2 4 6 8 10 messzelyes.

7.— ío.— 12.— 14.50 17.— frt.
A gépben limonádét és más pezsgés italokat is készít­
hetni. Legjobb borkő és szoda, csomagja 2 frt. Erős 
gyermekkocsi 7—15 frti Gyermekkocsi egy­
szersmind bölcső 13—18 frtig. Önműködő szoptató üveg
1 frt. Foggyöngy a fogzást előmozdítja 3 frt. Irriga- 
teur és allövet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő
2 frt. Vill.ínyozo készülék izomgyengeségnél 5—10 
frtig. Rugauy izom verő 6 írt Ágybani betegeknek 
é ez vizelőedény 4 frt Betegeket hoidozó gurtní 5 60.

Vendéglősöknek
bábok 2.50. Lignum sanctum golyó _ .
Nehéz keménygumim golyó 3.6ü—6.50. Színes 
papír lampionok kerti ünnepélyek és nyári 
mulatsághoz 15—80 krig. Papír léggömbök 50 kr. 
—.70—2 frtig. Ariston zenélő szekrény 6 
darabbal 20 frt. Számozott pénzjegyek pinezéreknek 
10 drb. 1—6.40. Erős duggas huzó —.3)—2.50. 

Kenyérkosár —.80—1.—. Palaczk dugaszoló 1.40—22 frtig. 
Hydrauhkus hordószád 1 frt. Biztonsági bor lehúzó gummicső 2.70,
3 30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyuvíz hűtő 1.65—3 írtig. 
Kerti gyertyatartó Síéi ellen 1.—.
|>4kí|u llv/olinnL valódi Houblon cigarettapapiros 
lJUllílU J szopókával 3 vastagságban 100
drb 30 kr. Tömő hozzá 30—85 kr. Autómat cigarettakészítő és do- 
hányszelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk 2 frt. 
Legjobbnak elismert dohányvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá­
razon szívó csatornás fapipa 1—1 3 ’ krig.

Községi elöljáróknak
tési dob 15 frt. Postatáska 2 kulcsai 7—12 frtig. Éjjeliőr kürt 
rézből 2—10 frt. Kerülő fegyver 7 frt. Marha- és birka-érvá- 
gó 2.40—5.50. Marha- és ló-klistélyozó 4 frt. Trokár 2 csővel 2.59. 
Birka oltó líí 80 kr. Kutya szájkosár 1.60—2.50. Erős bőgum- 
mi esőköpeny TS f Csinos öraláucz egyszersmind egész 
12.50—14.50. • iió eszköz tentatartóval 1 írt.

A PÁLLÁ S írod, és nyomdai 
részvény tár saság kiadóhivatalá­
ban i kecskémét i-úteza 6. sz. i és 
minden könyvárusnál kapható: 

HiLDliAJZ

Kereskedelmi tanodák és felsőbb ipar­
iskolák számára engedélyezett tankönyv.

Irta
Dr. TOLDY LÁSZLÓ.

Ára az I. és II. Keletnek 3 írt 20 kr.

kemény fá­
ból kuglizó 
1.5'—3 60.

palaczk - sörök
• Drober-rőle sBrrőz- 
déböl »4111t Belláid ás 

pontos •»zL3zléa sullstt 

ö Kamer Samu,
• t! ataeaéa <•<tötő-rak-

1 Bn&apeas sqpllett. 
j-d Mvádfera In- 1
~ j ÍHSQ *• >4r»enrvn.

Próba rendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket mellékel, meg nem felelő tárgyalóit 
— visszavesz

KtERTESZ TÓDOR Budapest, JLlorotíya-utcsa l-ső sz., a ,,Magyar 
király* • szálloda átelleuébeii.

MIMII
megrendelhetők

Karner Samunál
Kőbányán.



Ifj. KOMMER A. vendéglője
(aldunascr) Ferenci József-rakpart 1. sz. 
Legkellemesebb esti időző hely ; gyö­
nyörű kilátás a budai hegyekre.

500 aranyat fizetek annak,
ki <li-. GHEEASIX.L ssalioyl-ssw-swtóy'viise

használata után — egy üveggel 40 kr. — 
még valaha fogfájást kap vagy lehellete bű­
zös leend. Dr. Greensill fogszépitöje, mely 
a szájvíz után használandó, a fogakat fé­
nyes fehérré teszi. A szer ártalmatlansága 
biztosittatik.Ára-40 kr. Kapható gyógyszer­
tárakban, illatszerkereskedésekben. előkelő 
fodrászoknál. Dr. Greensill Róbert, tanár 
Párisban.Főraktár Budapesten Dankovszky 
Istvánnál V. kér., Józseftér 2. sz. Török 
Józsefnél VI. kir.. Király-utcza 12. sz. 
Neruda Nándornál IV. kér.. Hatvani-utcza, 
Kiss labornál IV. kér.. Kishid-uteza 3. sz. 
Budán: Kabakovits György, illatszer­
kereskedésében, II. kér., Fő-utcza 30. sz.

-- ------------------------- ---(

legjobb asztali- és üdítő ital., 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.

Kitüntetieteti :
A gráczi 1880. évi orsz. kiállításon elismerési oklevéllel. — A trieszti 1882. évi 
kiállításon bronz-éremmel. — A bécsi 1883. évi nemzetközi gyógyszerészeti 
kiállításon ezüst-éremmel. — A torontál-inegyei gazdasági kiállításon 
1884-ben ezüst díszoklevéllel. — A budapesti 1885. évi 
országos kiállításon a nagy éremmel haladás- 
és versenyképességért.

hazánk egyik legszénsavdúsabb 

SAVANYÚ VIZE 
kitfinö szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kiváló figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 

és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.

Borral iiasználva kitérj ed. t l^ed.xreltség'nels: örvend..
Kizárólagos

főraktár m. kir. udv. 
a szállítónál,

BUDAPESTEN.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, faszerkereskedésben és vendéglőben.

Az 1885-ik évi 
elszállítás 1.800,000 palaczk.

riszvenvtarsasag. pest, Kecskeméti-uteza 6 sz. Klösz Gy. chemisorafiája.


